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摘要 � 望文生义所致误解误译 � 主要有如下几种情形 � 不了解词汇的多义性和搭配意义 � 不懂约定俗成的术语行话 � 

不明白转义 !引申义 !历史或宗教意义 � 不清楚词语在上下文中的具体语用意义 ∀ 

关键词 � 翻译 � 词义选择 � 望文生义 
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  任何译品都不可能做到百分之百的忠实 �也就 

是说 �或多或少 �或大或小 �总会有一些误解误译 ∀ 

造成误解误译的原因是多方面的 ∀由于望文生义而 

造成的误解误译 � 在一些初事翻译的年轻译者的译 

品中可以说是屡见不鲜 �在某些有经验的译者的译 

文中也偶有所见 ∀这里 � 笔者拟以法文的翻译为例 � 

将望文生义造成的误解误译归结为以下几种情况 � 

� � 不了解词汇的多义性而造成误解误译 

例如 � ♥ ⊂ ⊕   ∉∏√⊕∈⊕∈ ∠⊕  ⊃  ⊆ℑ ⊂�此句中 ⊆ℑ ⊂ 

一词作名词解 � 一般含义为/ 痛苦0 !/ 疾病0等 �有人 

不假思索地译为 � / 他经常感到有些不适 ∀ 0其实这里 

的 ∠⊕  ⊃ ⊆ℑ ⊂非指/ 小病小痛0 �而是医学上的/ 癫痫 

小发作0 � 故应改译为 �/ 他常犯癫痫小发作 ∀ 0又如 

�� 世纪法国纳瓦尔王后玛格利特所写的5七日谈6 

中 �有这样一段话 �∂ ∉∏  ⊆⊕ ∠ ∉⊆⊕    ⊕ ∨ ∇∏ ⊕�  ⊃ 

⊇ πℑ℘ ℘ ∉ ⊗ ⊕℘ ⊕ ⊆ℑ ⊃ ℑ∩⊕�⊗ ⊕ ∈π⊕∈ ∠∉∏  ℘ ∪ℑ  ⊕ ⊇ ℑ⊆ℑ ⊃ ⊂ℑ 

℘ ∉∈ ∉⊆ ⊆ℑ  ⊃ ∉∈ �∇∏⊕ ⊆∉∈ ∠� ⊕ ∈⊕  ∉⊃  ⊆∉ ∉∏ ∇∏⊕ 

⊇ πℑ ⊃ ⊕  ∉∏√� ⊆∉∧⊕∈ ⊗ ⊕⊂⊕ ∅ℑ ⊃  ⊕ ℘ ∉∈ ⊕∈ ⊃ �有译者是 

这样翻译的 � / 您得答应我 � 如果我同意这门婚事 � 那 

么 � 只要我父亲不死 � 或者在我尚未找到妥善的办法 

使他赞成这门婚事的时候 � 您永远不要追求享受 � 挥 

霍浪费 ∀ 0 ≈����� 这段译文的主要错误显然是对 ℘ ∉∈2 

 ∉⊆ ⊆ℑ  ⊃ ∉∈ 一词的理解不当造成的 ∀译文中所取的 

意思显然是一般人所了解的/ 消费 !消耗0 � 然后再加 

上主观想象 � 演变为/ 追求享受 � 挥霍浪费0 ∀但实际 

上只要查一下字典 �就知道 ℘ ∉∈ ∉⊆ ⊆ℑ  ⊃ ∉∈ 用在书 

面语中 � 还有/ 完成 !结束0的意思 � ⊂ℑ ℘ ∉∈ ∉⊆ ⊆ℑ  ⊃ ∉∈ 

⊗∏ ⊆ℑ ⊃ ℑ∩⊕应该是/ 完婚 !圆房0之意 ∀ 所以这句话 

应改译为 � / 我要求您答应我一件事 �如果我同意嫁 

给你 � 那么也只有等我父亲死后 � 或等我设法取得他 

的同意之后 � 你才能提出和我完婚 ∀ 0 

总之 � 无论是在法语还是在汉语里 � 都存在大量 

多义词 � 换句话说 � 一词多义在任何语言中都俯拾即 

是 ∀因此在翻译时 � 不能因为是熟词就不去查字典 � 

而应全面考察它的全部意义 �了解它在特定场合所 

具有的特别意义 ∀ 如我们所熟悉的 ⊇ ∉∏  ∈�⊕一词 � 

不仅有/ 一天 !白天0的意思 �也可能指�一天的�/ 战 

役0 ! / 行 程 0 或 / 日 薪 0 等 �又 如 ⊗∉∏ℜ ⊂⊕   ⊕  

⊕  ∠� ℑ∈℘ ⊕  的 一 般 意 义 为 / 希 望 ! 期 望 0 � 而 

⊕  ∠� ℑ∈℘ ⊕的复数可指/ 有希望得到的遗产0 ∀ 汉语 

中的 / 影响0 一词 �译成法语可分别用 ⊃ ∈∅ ⊂∏⊕ � 

⊗ � ℑ∈∩⊕ � ∠⊕  ⊕ � ℑ ∅ ∅⊕ ℘  ⊕ 等词去替换 �← ⊕ ℘ ⊂ ⊃⊆ℑ ⊃ ∈2 

∅ ⊂∏ ⊕  ∏ ⊂ℑ  ℑ∈ ��气候影响健康� ∀ ° ⊃ ⊕ ∨ ⊗ ⊕ ∈⊕ ∠ℑ 

⊗ � ℑ∈∩⊕ ⊂⊕ ℑ∏   ⊕ ∠⊕∈⊗ ℑ∈ ⊂ℑ  ⊃ ⊕   ⊕ �请别影响他人 

午休� ∀♥⊂ ∈⊕∅ℑ∏ ∠ℑ∠⊕  ⊕  ∏ ⊂ℑ ⊗ �℘ ⊃  ⊃ ∉∈ ⊗ ⊕∇∈�不 

应影响某人的决定� ∀ ≤⊕ ∩ℑ∨ ℑ ∅ ∅⊕ ℘  ⊕ ⊂⊕  ∠∉∏⊆∉∈ 

�这种气体对肺部有影响� ∀ 又如中文里的/ 志0 �可 

视不同的情况译成 ⊂⊕ ℑ ∠ ⊃  ℑ  ⊃ ∉∈�⊂ℑ √∉⊂∉∈ � �⊂⊕  

ℑ⊆ℜ ⊃  ⊃ ∉∈��  ⊕  � ∉⊂∏�ℑ√∉ ⊃ ⊂ℑ ⊗ � ⊕ ⊆⊃ ∈ℑ  ⊃ ∉∈ ∀ 如 

果译者不细加考查 �只知其一 �不知其二 �就可能因 

望文生义而造成误解误译 ∀ 

� � 不了解词语的搭配意义造成误解误译 

法语词汇的搭配能力很强 � 特别是动词与形容 

词 � 可因与之搭配的名词变化而产生不同的意义 � 因 

此翻译时需特别小心 � 切忌望文生义造成误译 ∀ 如 

5佐拉传记6中有这样一句话 � ≥ℑ  ℑ℘ ∪ ′⊕  ∈ℑ ⊗ ℑ√ℑ ⊃  

收稿日期 � ���� �� �� 

作者简介 � 佘协斌����� � � � 男 � 湖南桃源人 � 中南大学外国语学院教授 � 主要研究方向 � 翻译理论与实践 !法国文学 �



⊕∏⊂⊕ ∈⊕ ∨ ℘  ⊕∏¬ �有译者逐字硬译 � / 伯恩哈特被碰得 

头破血流 ∀ 0 ≈����� 事实上 �词组 ℑ√∉ ⊃ ⊂⊕ ∈⊕ ∨ ℘  ⊕∏¬ 表 

示/ 敏感 !有洞察力 !预见0等意 � 因此正确译法应为 � 

/ 伯恩哈特有先见之明 ∀ 0又如我们所熟悉的形容词 

ℜ∉∏  ∩⊕∉⊃ � 其一般意义为/ 资产阶级的0 � 但它随着所 

修饰的名词变化而具有不同的特定意义 � ⊂ℑ ℘ ∏ ⊃  ⊃ ∈⊕ 

ℜ∉∏  ∩⊕∉⊃  ⊕ �实惠的饭菜� � ⊂ℑ ⊆ℑ ⊃  ∉∈ ℜ∉∏  ∩⊕∉⊃  ⊕�舒 

适的房子� �⊂ℑ ∠⊕∈ ⊃ ∉∈ ℜ∉∏  ∩⊕∉ ⊃  ⊕�家庭式膳宿公 

寓� � ⊂ π⊃ ⊗ �ℑ ⊂ ℜ∉∏  ∩⊕∉⊃  ⊕�庸俗的理想� � ⊂ℑ ℘ ∉∈℘ ⊕∠  ⊃ ∉∈ 

ℜ∉∏  ∩⊕∉⊃  ⊕ �因循守旧的观念� � 等等 ∀ 

一般说来 � 法语词汇的搭配能力比汉语强 � 如法 

语中同一个动词可以跟许多名词搭配 �而汉语动词 

则往往随搭配的名词变化而变化 ∀ 以动词 ℘ ∉∏∠⊕  

为例 �汉语可译为切�℘ ∉∏∠⊕  ⊗∏ ∠ℑ ⊃ ∈ �切面包� !劈 

�℘ ∉∏∠⊕ ⊗∏ ℜ∉⊃ �劈柴� !砍�℘ ∉∏∠⊕ ⊂ℑ  � ⊕ � ∇∈ �砍 

头� !割 �℘ ∉∏∠⊕ ⊂⊕  ℜ ⊂��割麦子� !剪 �℘ ∉∏∠⊕  ⊂⊕  

℘ ∪⊕√⊕∏¬ � 剪头发� !截�℘ ∉∏∠⊕  ∏∈ ℜ  ℑ�截去一支胳 

膊� !裁�℘ ∉∏∠⊕ ∏∈⊕ ∉ℜ⊕� 裁一件连衣裙� !停�℘ ∉∏∠⊕  

⊂ π�⊂⊕ ℘   ⊃ ℘ ⊃  � �停电� !隔开�℘ ∉∏∠⊕  ∏∈⊕ ∠ ⊃ �℘ ⊕ ∠ℑ  ∏∈ 

⊆∏ � 用墙把房子隔开� !打断�℘ ∉∏∠⊕ ⊂ℑ ∠ℑ ∉⊂⊕ � ∇∈ � 

打断某人讲话� � 等等 ∀又如 ∠  ⊕∈⊗  ⊕这个动词 � 搭配 

范围更广 � 方式更多 ∀ 由陈振尧 !薛建成主编的5新 

世纪法汉大词典6中 �∠  ⊕∈⊗  ⊕一词的解释与含义就 

多达 �� 条 ∀这个特点在翻译时必须予以充分注意 � 

否则不但不能选择到精当的意义与恰当的表达方 

式 � 反而会闹出笑话 ∀如 ℑ⊆∉∏  ⊕∏¬ 一词意为/ 恋爱 

的 !钟情的0 � 可以形容人或动物 � 而汉语/ 恋爱的0只 

能与人搭配 � 翻译时如果疏忽这个词在汉 !法两种语 

言中的搭配习惯的异同 �就会把 ⊂⊕ ⊆⊃  ℑ∏ ⊂⊕⊆⊕∈⊗∏ 

℘ ∪ℑ ℑ⊆∉∏  ⊕∏¬�猫儿叫春�硬译为/ 闹恋爱的猫儿的 

叫声0 � 从而闹出笑话 ∀ 

� � 不明白词语约定俗成的术语行话造成误解误 

译 

术语指各门学科中有严格规定的意义的专门用 

语 �行话指各行业为适应自己特殊需要而创造使用 

的用语 ∀ 由于两种语言文化的习惯及思维方式不 

同 � 对同一事物或同一概念有着不同的表述方式 � 这 

种表述方式往往是约定俗成的 !固定不变的 � 因此在 

翻译时应尽量使用各自语言中相应的术语或行话 � 

而不应只满足于照字面解释 � 表面上似乎讲得通 � 实 

际上则不对头 ∀例如 � 

∪ ⊃   ∉⊃  ⊕ ∈ℑ  ∏  ⊕ ⊂ ⊂⊕应译为/ 博物学0而非/ 自然历 

史0 � 

⊆⊃ ∈⊃    ⊕ ∠∏ℜ ⊂ ⊃ ∇∏ ⊕应译为/ 检察官0而非/ 公共部 

长0 � 

 ℑ¬⊕ ⊗ ⊕ ℘ ∪� ⊆ℑ∩⊕应译为/ 货物装卸延期费0而 

非/ 失业税0 � 

ℑ∏  ∉∈∉⊆⊃ ⊕ ⊆ℑ¬ ⊃⊆ℑ ⊂⊕应译为/ 最大续航时间0而 

非/ 最高自治0 � 

⊂ ⊃   ⊕ ℘ ⊃ √⊃ ⊂⊕应译为/ 王室经费0而非/ 公民名单0 � 

℘ ∪ ⊃ ⊕∈ ⊗ ⊕ ⊆⊕ 应译为/ 鲨鱼0而非/ 海狗0 � 

℘ ℑ ∅� ∈∉⊃ 应译为/ 不加牛奶的清咖啡0而非/ 黑 

咖啡0 � 

√∉⊃  ∏  ⊕ 2ℜℑ ⊂ℑ ⊃ 应译为/ 收容车0而非/ 马路清扫 

车0 � 

ℑ∈ ⊃ 2⊂ ⊃   � ℑ  ∏  ⊕应译为/ 反传统文学0而非/ 反文 

学0 ∀ 

法译汉如此 �汉译法亦然 �千万不能照字面死 

译 � 如 � 

/ 红茶0应译为/  ∪� ∈∉ ⊃  0而非/  ∪�  ∉∏∩⊕0 � 

/ 紫葡萄0应译为 /  ℑ ⊃  ⊃ ∈ ∈∉⊃  0 而非 /  ℑ ⊃  ⊃ ∈ √⊃ ∉2 

⊂⊕  0 � 

/ 金鱼0 应译为 / ∠∉ ⊃   ∉∈  ∉∏∩⊕0 而非 / ∠∉⊃   ∉∈ 

⊗ π∉ 0 � 

/ 远郊0应译为/ ⊂ℑ ∩ ℑ∈⊗ ⊕ ℜℑ∈⊂ ⊃ ⊕∏⊕ 0而非/ ⊂ℑ ℜℑ∈2 

⊂ ⊃ ⊕∏ ⊕⊂∉ ⊃ ∈ ℑ ⊃ ∈⊕ 0 � 

/ 遮羞布0 应译为 / ⊂ℑ ∅⊕∏ ⊃ ⊂ ⊂⊕ ⊗ ⊕ √⊃ ∩∈⊕0 �而非 

/ � ∉∅ ∅⊕ ∠∉∏ ℘ ℑ℘ ∪⊕ ⊂⊕ ∠ℑ   ⊃ ⊕ ∪∉∈ ⊕∏  ⊕  0 ∀ 

这些情况大多是由于两种语言文化或者习惯差 

异造成的 ∀同理 �法语和汉语中有些比喻也是不能 

照字面硬译的 ∀ 例如 �≤⊕ ℜ⊕ ℑ∏ ℜ ⊂� � ℜ⊕ℑ∏ ⊕  ∉⊂ ⊃ ⊗ ⊕ 

℘ ∉⊆ ⊆⊕ ∏∈ ∪∉⊆ ⊆⊕�应译为 � / 这漂亮的麦粒儿 � 又好 

看又结实 � 赛似珍珠 ∀ 0如果译为/ 象个男子汉0 � 中文 

读者就很难接受了 ∀又如 � ♥⊂  ⊕√⊕∈ℑ ⊃ ⊗ ⊕ √ℑ℘ ℑ∈℘ ⊕ � 

∈∉ ⊃ ℘ ∉⊆ ⊆⊕ ∏∈ ℘ ∉ ℜ⊕ ℑ∏�应译为 � / 他刚度假归来 � 黑 

得象个雷公 ∀ 0如果译为/ 他黑得象只乌鸦0 �中文就 

觉得别扭 � 因为在中国人眼里 � 乌鸦是一种丑恶不祥 

的形象 � 绝不会拿乌鸦比喻一个人的皮肤晒得很黑 ∀ 

� �不清楚词汇的转义 !引申义 !历史或宗教意 

义造成误解误译 

一个法语词汇 �除了其本义或者最常用的意义 

之外 � 还有转义 !引申义 !历史或宗教意义 ∀ 在翻译 

实践特别是文学翻译实践中 �会经常遇到这种看似 

熟悉 !实则陌生的词汇 ∀只要我们稍一松懈 � 懒得去 
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翻字典 � 就有可能望文生义 � 贻笑大方 ∀ 请看以下例 

句 � 

≠ ↓ ∈ ⊗∉⊃ ℜ ⊃ ⊕∈ ⊗ �√⊕ ⊂∉∠∠⊕ ⊂ π∞∏  ∉∠⊕ √⊕   ⊕� 

这句话看似容易 �不需思考便可译成 � / 应该大 

力发展绿色欧洲 ∀ 0但是错了 � 错在 ∞∏  ∉∠⊕ √⊕   ⊕上 ∀ 

此处 � 本义为/ 绿色0的 √⊕   ⊕在与 ∞∏  ∉∠⊕搭配之后 � 

意思发生了转移 ∀此句正确释义应该为 � / 应该大力 

发展欧洲农业共同市场 ∀ 0 

≡ ≤⊕ � ∏⊗ ⊃ ℑ∈ ℑ ⊃⊆⊕∈ ⊂⊕⊇ ⊕∏ ⊗ ⊕ ℜℑ℘ ℘ ℑ ⊂ℑ∏  �ℑ � 

�这些大学生喜欢高中毕业考试游戏 ∀ �这样译 

显然不对 � 因为这里的/ ℜℑ℘ ℘ ℑ ⊂ℑ∏  �ℑ  0与考试无关 � 而 

是指一种文字智力游戏 �应该译为 �/ 这些大学生喜 

欢文字智力游戏 ∀ 0 

≈ °∉∏  ⊆⊃ ⊕∏¬ ℑ∠∠ ⊕∈⊗  ⊕ ⊂⊕ ℘ ∪ ⊃ ∈∉ ⊃ � ⊃ ⊂ ∅ℑ∏  

℘ ∉⊆∠ ⊕∈⊗  ⊕⊂⊕ ℘ ⊂⊕ ∅⊗ ⊕ ℘ ℑ ℑ℘  � ⊕ ℘ ∪ ⊃ ∈∉⊃ � 

/ 为了更好地学习汉语 � 必须理解汉字的关键所 

在 ∀ 0这句话无论从语法上还是意义上都似乎说得 

通 ∀但如果真是这样来翻译 �那无疑是误导目的语 

读者 ∀到底什么是汉字的关键所在 � 误译这个句子 

的关键在于没有正确理解/ ℘ ⊂⊕ ∅ 0的涵义 ∀实际上此 

处的 ℘ ⊂⊕ ∅是指汉字的/ 偏旁0 �如 ℘ ⊂⊕ ∅ ⊗∏ ∅⊕∏�/ 火0 

旁� � ℘ ⊂⊕ ∅⊗ ⊕⊂ℑ∅⊕⊆ ⊆⊕ �/ 女0旁� � 等等 ∀ 所以此句应 

译为 �/ 为了更好地学习汉语 �必须理解汉字的偏旁 

部首 ∀ 0

其次 � 在词汇的引申义上也有不少译者栽了跟 

头 ∀引申义是指词汇由原义而派生出来的新义 ∀这 

些新义会与原义有着千丝万缕的联系 �但归根结底 

两者是不等同的 ∀所以用原义去代替引申义也会使 

人觉得不伦不类 � 不知所云 ∀试看以下几例 � 

≠ ≤⊕ ⊗ ⊕  ∈⊃ ⊕  ⊇ ∉∏  �⊃ ⊂ ∠⊕∈ ⊕ ∉∏ ⊇ ∉∏  � ℘ ∉⊆2 

⊆⊕∈∅ℑ ⊃  ⊕⊂⊕ ∠∉∈∠∉∏ √∉⊃  ℑ∅⊕⊆ ⊆⊕ � ⊂ π�  ℑ∈∩⊕ � 

/ 这些天来 � 他一直在考虑怎样修座桥去国外看 

他妻子 ∀ 0这句话读来令人费解 �不知所云 ∀ 怎么可 

能一个人修座桥去国外看妻子 � 问题出在这种译法 

是用/ ∠∉∈ 0的原义代替了其引申义 ∀ / ∅ℑ ⊃  ⊕⊂⊕ ∠∉∈ 0 

其实是指把两个假日连起来 �把两个假日中的工作 

日也作为假日 � 确实有/ 搭桥0的意思在内 � 但是是时 

间上的连接 ∀ 所以这个句子应译为 � / 这些天来 �他 

一直在考虑怎样将两个假日连接起来以便出国去看 

他妻子 ∀ 0 

≡ ♥⊂  ⊃ ⊕∈⊂ℑ ℜℑ∈∇∏ ⊕ ⊗ ℑ∈℘ ⊕ ℘ ℑ ⊃ ∈∉ � 

/ 他在这个赌场里开银行 ∀ 0这种译法似对非对 � 

正确的译法应是/ 他在这个赌场里坐庄 ∀ 0虽然/ 开银 

行0与/ 坐庄0都需要金钱的支持 � 但仍然是两个不同 

的概念 � 句中将/ ℜℑ∈∇∏⊕ 0的本义引申了一下 � 变成赌 

场里的/ 坐庄0 ∀ 

≈ ± ∏ π⊕   2℘ ⊕ ∇∏ π⊕ ⊂ ⊂⊕ℑ ⊗ ⊃ ℑ ⊂ ⊂∏⊆⊕⊂⊕ ℑ∈∩ ⊗ ⊕ ↑⊃ 2 

℘ ∪⊕ ⊂� 

/ 她所说的点燃了米歇尔的血液 ∀ 0这句话读来 

别扭 �既不符合科学规律 �也没有表达出确切的语 

意 ∀但稍微将/ ℑ ⊂ ⊂∏⊆⊕ ⊂⊕  ℑ∈∩0引申得远一些 � 想一 

想汉语中/ 热血沸腾0这一表达方式就可以正确理解 

原句 � / 她所说的激发了米歇尔的斗志 ∀ 0 

此外 � 法语中许多词汇拥有其独特的历史意义 � 

也就是说某一个词放在某一特定历史条件下有着与 

它现在的本义出入较大的意义 �而脱离这一历史条 

件其历史意义就不能在当代人的交往中自然成立 ∀ 

以例为证 � 

≠ ← ⊕ ∉ ⊃⊗ ⊃  �℘ π⊕   ⊇ ∏   ⊕⊂ π∉∅ ∅ ⊃ ℘ ⊕ ⊗ ⊕⊂ℑ∅⊕⊆ ⊆⊕� 

/ 国王说 � 这正是女人的办公室 ∀ 0但据史载 �法 

国妇女进入社会参加工作的历史也并不是很长 �在 

王权时代就更不可能有专有办公室享用了 ∀ 这是 

/ ∉∅ ∅ ⊃ ℘ ⊕ 0的古义也就是历史意义在捣乱 ∀ 查阅词典 

后明白了 �/ ⊂ π∉∅ ∅ ⊃ ℘ ⊕ ⊗ ⊕ ⊂ℑ ∅⊕⊆ ⊆⊕0在古代表示/ 女人 

的本分0 ∀ 其历史意义与本义大相径庭 ∀ / 国王说 � 

这正是女人的本分 ∀ 0这才是符合历史的翻译 ∀ 

≡ ϒ∠ � ⊂ℑ ∠ ⊃  ⊕ ⊗ ⊕ ′ℑ  ⊃ ⊂ ⊂⊕� ⊂⊕   ⊕   ∉ ⊃   ⊕  

⊗ �℘ ⊂ℑ  � ⊕∈⊂⊕∏  ∠  ∉∠  ⊕ ∠∉⊂ ⊃  ⊃ ∇∏⊕ � 

� ⊕   ∉ ⊃   ⊕ � �这是一个现在非常流行 !使用频 

率很高的词 ∀该词在很大程度上专指信仰伊斯兰原 

教旨主义 � 采用暴力手段进行复仇 !破坏 �特别是对 

抗以美国为首的西方世界的极端主义者 � 被称为/ 恐 

怖分子0 ∀但在攻陷巴士底狱的那个时代 � 恐怕世界 

上大多数人还不知道/ 美国0这个名词 �况且穆斯林 

似乎也没有参与到法国大革命 ∀所以此处不能直接 

译为/ 恐怖分子0 � 而应采用其历史意义 � 法国大革命 

时期主张恐怖政策的人 ∀故这句话应译为 � / 在攻陷 

巴士底狱后 �主张实行恐怖统治的人宣扬他们自己 

的政策 ∀ 0 

最后 � 由于法国是一个传统的天主教国家 � 天主 

教虽然从国家政治生活中退出去 �但对于人民文化 

生活的影响还是随处可见 ∀ 此外 �其他宗教在法语 
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里也有着自己的特殊词汇 �不能想当然的去理解 ∀ 

所以 �一些法语词汇在基本义之外还有特定的宗教 

意义 � 不能混淆不分 ∀例如 � 

≠ ♥⊂ ∠ ⊕∈⊗  ∉∈ ∠ℑ ⊃ ∈ ⊗ ⊕ √⊃ ⊕� 

此句无一生词 � 但如果我们发挥想象力译为/ 他 

拿到了足以拯救其生命的那分面包0的话 � 显然产生 

了误解 � 原句丝毫没有这么强的感情色彩 ∀ / ∠ℑ ⊃ ∈ ⊗ ⊕ 

√⊃ ⊕ 0没有如此重要 � 只是普通的宗教用语 � 圣体面饼 ∀ 

那句话只是在说 � / 他拿到了自己那份圣体面饼 ∀ 0 

≡ ← ⊕ ƒ⊃ ⊂⊗ ⊕⊂ π∪∉⊆ ⊆⊕⊕  ∠ℑ  ∉∏ ℑ√⊕ ℘ ⊆∉⊃� 

/ 人民的儿子处处与我同在 ∀ 0可以肯定这位/ 人 

民的儿子0受人民的爱戴 � 人民对他恋恋不忘 ∀但译 

者没有看清/ ƒ⊃ ⊂ 0的首字母是大写的 �这就注定了 

/ ← ⊕ ƒ⊃ ⊂⊗ ⊕⊂ π∪∉⊆ ⊆⊕ 0不会是个普通词汇 � 而是/ 耶稣 

基督0 ∀这种话应该是虔诚的基督徒所说的 � / 耶稣 

基督无处不与我同在 ∀ 0 

≈ ♥⊂ ∉∈  ⊕ ⊃ ∨⊕ �  ℑℜ ⊂⊕� 

/ 他们十三人同桌 ∀ 0应该说 �这句话没有译错 � 

但是却将一个极具宗教意味的句子省略成一个普通 

的日常生活句子 � 造成了文化意义上的损失 ∀ / 十三 

人同桌就餐0原是指耶稣基督和他的十二门徒在一 

张长桌上共进晚餐 � 而犹大出卖了他 � 也使得这次聚 

餐成为了/ 最后的晚餐0 ∀ 而在西方 �/ 最后的晚餐0 

预示着灾难 � 不吉利 � 所以上面这个句子应译为 � / 他 

们像十三人同桌一般 � 太不吉利了 ∀ 0 

… ≤⊕   ⊕⊇ ⊕∏∈⊕∅ ⊃ ⊂ ⊂⊕ ℑ ∏∈ ℜ∉∈ ℑ℘  ⊕ ⊆⊕∈ ℑ ⊂� 

/ 这个年轻的女生有好的精神行动 ∀ 0没人看得 

懂 � 主要是因为将 / ℑ℘  ⊕ ⊆⊕∈ ℑ ⊂0 看成了普通词汇 ∀ 

其实它是佛教用语/ 心地0的意思 ∀应译为 � / 这个年 

轻女生心地善良 ∀ 0 

� � 不懂词语在上下文中的具体语用意义造成误 

解误译

词语译义 � 看似简单 � 遇到疑难 � 可查字典 � 其实 

并没有这样简单 ∀ 因为词语既有语言意义 �即语言 

体系中的意义 � 也就是词典中注出的一般基本意义 � 

同时亦有言语表达中的意义 �即该词在具体的上下 

文中所具有的语用意义 ∀这两种意义有时存在很大 

的差距 � 甚至截然相反 ∀如汉语中的/ 好0字 � 有时可 

以作为/ 坏0字的同义词 �/ 好一个朋友0 �实际上是 

/ 坏朋友0 � / 你干的好事0 � 实际上是/ 坏事0 ∀法语中 

的/ ℜ∉∈0这个词 � 在特定情景中也是贬义 � 如/ ∏∈ ℜ∉∈ 

⊃⊆∠⊕   ⊃ ∈⊕∈ 0�十足的无耻之徒� �/ ≤π⊕  ℜ∉∈ � 0 �够 

了 � � ∀那么如何确定词语在上下文中的确切含义 

呢 � 有一条基本原则 � 那就是不能孤立地去理解 �而 

必须结合上文或下文中的事理或情景进行全面考 

察 ∀因为一篇文章 � 一段文字 � 往往表达一个完整的 

意思 � 并非是一些词 !句机械地堆积 �而是相互间有 

着必然内在联系的有机整体 ∀翻译时如果逐字逐句 

孤立地死搬硬套 � 不仅使译文晦涩难懂 � 而且还会造 

成错译 ∀例如 ♠ ⊕ℑ∈ ♣⊃ ∉∈∉的小说中有这样一段话 � 

↑ ℑ ⊃ ∈ ⊕∈ℑ∈� ♣ℑ∏ℜ⊕  � ℘ π⊕   ∏∈ ∠⊕  ⊃  ∪∉⊆ ⊆⊕ 

 ∉∏ ⊕∈ ⊆∉∏   ℑ℘ ∪⊕� ← ⊕  ⊆∏  ℘ ⊂⊕ ⊂ π∉∈ ⊆ℑ∈∩� � ♥ ⊂ 

∈π∉∈⊂ℑ ⊃   � ∇∏ ⊕⊂ π∉�⊂ℑ ∠⊕ ℑ∏ ⊗ ⊕ ℑ⊆ℜ∉∏  ≈���� ��� � 

有人译为 � / 现在的戈贝尔是一个留小胡子的老 

头儿 ∀肌肉把他吃掉了 ∀只剩下一把老骨头和一张 

鼓面般的硬皮 ∀ 0 ≈����� 

这段译文中的主要问题是将 ⊂⊕  ⊆∏  ℘ ⊂⊕ ⊂ π∉∈ 

⊆ℑ∈∩� 孤立地直译为/ 肌肉把他吃掉了0 �使读者不 

知所云 ∀如果译者结合这段话前面所讲的意思作全 

面整体思考 �就不会如此照字面直译了 ∀ 因为前面 

谈到 � 戈贝尔年轻时身体强壮 �肌肉发达 �象只耗子 

活蹦乱跳 � 忙活个不停 ∀ 这样一个终年劳累的造大 

车的师傅 � 到老来必定体力耗尽 � 变成皮包骨头 ∀ 如 

此联系来理解 � ⊂⊕  ⊆∏  ℘ ⊂⊕ ⊂ π∉∈⊆ℑ∈∩� 这句话就应 

译为/ 肌肉的运动正将他消耗殆尽0 ∀这种情况是光 

查字典难以解决的 ∀ 

再举一例 ∀ 5七日谈6中有这样一段话 � 

∞�∠∉∏ ⊂ π∪∏⊆⊃ ⊂ ⊃ ⊕ ∠ ⊂∏ ∅∉  �⊕∈√∉ ⊃ � ⊕∈∇∏ � ⊃  

⊂⊕ ℜ∉∈ ℑ ℘ ∪⊕⊗ ⊃ ℑ℘  ⊕ ⊗ πϒ ∏  ∪∏∈ � ∇∏ ⊃ ⊂ℑ ℘ ∉∈⊗ ℑ⊆∈ℑ 

⊗ π�  ⊕ ⊕∈ ∠  ⊃  ∉∈ ∏∈ ℑ∈ �ℑ∏ ∠ℑ ⊃ ∈ ⊕ � ⊂ π⊕ ℑ∏ ≈����� � 

这句话其实并不难懂 �意为 �/ 为了进一步打掉 

她的傲气 � �她们�把奥顿的代理主教请来 ∀ 他判她 

坐一年牢 � 只给面包和水维持生活 ∀ 0可是却有译者 

译为 � / , ,代理主教判妇人坐一年监狱 �既不许吃 

面包 � 也不许喝水 ∀ 0 ≈����� 意思和原文的情景完全相 

反了 � / 不许吃面包0 � 难道只能/ 吃肉0么 � 或者干脆 

让她饿死 � / 不许喝水0 �不就是要她的命么 � 而原 

文中只说/ 为了进一步打掉她的傲气0 � / 判她坐一年 

牢0 � 并没有说要置她于死地而后快 ∀ 

陈宗宝教授曾指出 � / 翻译从何着手呢 � 有两个 

环节是至关重要的 ∀这两个环节是 � �一�词义精当 � 

�二�句调相仿 ∀ 抓住了词义和句调这两方面 �基本 
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上就抓住了翻译的核心 ∀ 0 ≈����� 著名翻译家杨绛亦认 

为 � / 翻译包括三件事 � �一�选字 ��二�造句 � �三�成 

章 ∀选字须经过不断的改换 � 得造成了句子 � 才能确 

定选用的文字 ∀ 0 ≈����� 许钧则针对对词语意义的理解 

并在总结前人的基础上 �提出了 / 去字梏0 !/ 重组 

句0 !/ 建空间0的翻译三原则 ∀这些论述都强调了选 

择词义在翻译中的重要性 ∀这就要求我们在翻译过 

程中应始终象鲁迅那样 �呈现出一种/ 字典不离手 � 

冷汗不离身0的工作状态 �同时以一种科学的态度 � 

从/ 明确注意区分语言和言语0 !/ 重现上下文或语境 

因素0 !/ 重视发讯人 !收讯人和语符之间呈现的各种 

关系0 ≈������ 等不同角度 � 正确选择词义 ∀ 
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